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Abstract 

 This paper compares St. Anselm's Understanding of caritas with that of St. Augustine. 
 Etymologically, the meaning of caritas and dilectio is derived from a'76nTI, and amor is derived 

from (~LVU. 
 Augustine uses these three words almost synonymously, but Anselm uses them in different 

ways. This paper analyses the way those words are used in Anselm's Prayer for Friends. In that 
text, caritas has three meanings : M- love from God to men (2) love from men to God (3) love 
between men. When Anselm uses dilectio, it usually means (3) love between men. When he writes 
caritas tua, it means (1) love from God to men. And when he writes caritas mea, it means (2) love 
from men to God. 

 In this way Anselm gives dilectio and caritas slightly different meanings. He distinguishes 
them because of his strong consciousness of his own sin and God's grace.

序

カ ン タ ベ リー の ア ンセ ル ム ス(AnselmusCantuariensis,1033-1109)は 思 想 史 上 ア ウ グ ス テ ィ

ヌス(Augustinus,354-430)の 影 響 を受 け て い る が,悪 な らび に 罪 の 捉 え方 に お いて 両 者 に は 観

点 の相 違 が あ る よ うた思 わ れ る。そ の具 体 例 と して,次 の4点 が挙 げ られ よ う。 す な わ ち,① アウ グ

ス テ ィ ヌ ス が 罪,ず な わ ち神 か らの 離 反 に つ い て,「 不 変 の 善 に そ む い て 可 変 の 善 に 向 か う こ と

(aversiovoluntatisabincommutabilibono,etconversioadmutabiliabona)」 と定 義 した の に対

し,ア ンセ ル ム ス は 「望 む べ き で はな い もの へ の 指 向(conversioadLidquodnondebet)」 とい う見

方 に よ り,aversioの 表 現 を用 、い ず に神 か らの離 反 を 表 わ し得 た こ と(1),② 知 りつ つ 行 った悪 が罪 で

あ り知 らず に行 っ た悪 は罪 で は な い と ア ウ グス テ ィ ヌ スが みな す の に対 し,ア ンセ ル ム ス は悪 を 「な

す べ きで はな い こ と を 〔知 らず に あ る い は知 りな が ら〕 す る こ と」 と 「な す べ き こ とを 〔知 らず に あ

る い は知 りな が ら〕 しな い こ と」 と い う分 け方 を して,ア ウ グ ス テ ィヌ ス の よ うに 「弱 さの 悪 」(知

りなが ら行 う悪)と 「無 知 の悪 」(知 らず に行 う悪)に 分 け て考 え な い こ と(2),.③ 上 記 ② との 関係 で,
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アンセルムスが悪を考察する際の基準は,「愛の規範にかなっているか否か」であること(3),④ 秩序

と悪の関係について,秩 序の乱れや反秩序を悪とする点で両者は共通するが,ア ウグスティヌスが行

為者 .(能動者)の 意識を主として問題とし受け手がこうむる悪について言及 しないのに対 して,ア ン
セルムスは行為の能動のみな らず受動の観点も含 めて秩序 と悪の関係を考えている(4),と いうこと

である。

それでは,愛 が何 らかの形でそこなわれた状態が罪であるとするキ リス ト教的倫理観において,罪

に関する理解が異なるアンセルムスとアウグスティヌスは,罪 がない状態である愛について異なる見

解をしているのだろうか。本稿ではカ リタスを中心に,両 者の捉え方を比較考察 したい。

1.カ リタ ス と は何 か

1-1.カ リタ スの 語 源

ラ テ ン語"caritas(カ リタ ス)"は 形 容 詞carusに 由 来 し,愛 や 慈善 事 業 の み な らず 高 価 で あ る

こ とや 貴 さを も意 味 す る。 英 語 で はcharity,フ ラ ンス 語 で はcharit6に 該 当す る。 現 在 チ ャ リテ ィ

は 慈 善 事 業 の 意 味 に 受 け取 られ る こ とが多 い が,本 来 的 に は その 意 味 に 限定 さ れ る もの で はな い 。 カ

リタ ス は キ ケ ロ(MarcusTulliusCicero,B.C.106-B.C.43)や セ ネ カ(L、uciusAnnaeusSeneca ,

B.C.5-65)に もそ の用 例 が見 られ る(5)。 しか し,ヒ エ ロ ニ ュム ス(Hieronymus ,347-419/420)

が 新約 聖 書 を ギ リシ ャ語 か らラ テ ン語 に翻 訳 した際 に(ヴ ル ガ タ聖 書),dYdπ η(Agape ,ア ガペ ー)

をcaritasと 訳 した こ とに よ り,カ リタ ス のキ リス ト教 的 な意 味 が方 向 づ け られ た と言 え る。 アガ ペ ー

は,① 神 の人 間 に対 す る愛,② 人 間 の神 に対 す る愛,③ 人 間 同 士 の愛 を意 味 す る。 ア ガ ペ ー が カ リタ

ス と訳 され,カ リタ ス は こ れ ら3つ の愛 を意 味 内容 と して 受 け継 い だ。

1-2.CARITAS,DILECTIO,AMOR

キ リ ス ト教 で 愛 を 意 味 す る ラ テ ン語 に は,カ リ タ ス(caritas)の ほ か に,デ ィ レ ク テ ィ オ

(dilectio)と ア モ ル(amor)が あ る。 これ ら3つ の言 葉 は 一 般 に,ど の よ うに 用 い られ るの だ ろ う

か 。

カ リタ ス が上 述 の 如 く形 容 詞 に 由 来 す る の に対 して,デ ィ レ ク テ ィオ にはdiligere,ア モ ル に は

amareと い う動 詞 が対 応 して い る。 そ してdiligereは ギ リ シ ャ語 の動 詞aYα παv〈ア ガ パ ー ン)の ラ

テ ン語 に 該 当 し,caritasに 動 詞 形 が な い こ とか ら,diligereは カ リタ ス の 動 詞 形 と して も用 い られ

る。 他 方,amareは ギ リ シ ャ語 の動 詞 φしλ就v(フ ィ レイ ン)の ラテ ン語 に該 当 し,カ リタ ス の概 念 を

表 現 す る こ とは な い(6)。 動 詞 ア ガパ ー ンに は 名 詞 ア ガ ペ ー(aγ6π η)が 対 応 し,動 詞 フ ィ レイ ン に

は 名 詞 フ ィ リア(φ しλ`α)が 対 応 す る。 ラ テ ン語 のdiligereとamareに 用 い方 の違 い が あ る よ う に,

ギ リシ ャ語 の ア ガパ ー ン と フ ィ レイ ン も異 な る使 い方 が され て い る。

新 約 聖 書 の 中 で,ア ガパ ー ン と アガ ペ ー は合 わせ て257回 出 て くる の に対 し,フ ィ レイ ン と フ ィ リ

ア は合 わ せ て26回 の使 用 で,名 詞 フ ィ リア は一 回 の み(7)用 い られ て い る。 一 般 的 に,ア ガ ペ ー が 自

分 の利 益 を求 めず 相 手 の た め に尽 くす 無 償 の 愛 で あ るの に対 し,フ ィ リア は 自然 に涌 き 出 て くる愛 と

して 理 解 され る。新 約 聖 書 にお い て,ア ガペ ー が多 用 され て い る こ とは,キ リス ト教 に と って アガ ペ ー

が いか に深 い意 義 を持 つ か を示 す こ とに な ろ う。 しか し,こ れ ら は 日本 語 に訳 す とい ず れ も 「愛 す る」

と い う同 じ言 葉 にな って しま う。 そ こで,ギ リシ ャ語/ラ テ ン語 で ア ガパ ー ン/デ ィ リゲ レ とフ ィ レ

イ ン/ア マ レを使 い 分 けて い る一 例 を,少 し長 くな るが ラ テ ン語 の文 章 で 見 て み よ う(8)。
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Culnergoprandissent,dicitSimoniPetroIesus:SimonIohannis,diligislme・plushis?

Dicitei:EtiamDomine,tuscisquiaamo2te.Dicitei:Pasceagnosmeos.

Diciteiiterum:Simon.Iohannis,diligis3me?Aitilli:EtiamDomine,tuscisquia

amo4te.Dicitei:Pasceagnosmeos.

Dicit
.tertio:SirnonIohannis,amas5me?ContristatusestPetrus,quiadixiteitertio,

Amasme?etdicitei:Dornine,tuomhiascis:tuscisquiaamo6te.Dicitei:Pasceoues

meas.

食 事 が終 わ る と,イ エ ス は シモ ン ・ペ トロ に,「 ヨハ ネ の子 シモ ン,』この人 た ち以 上 にわ た

しを愛 して い るか1」 と言 わ れ た 。 ペ トロが,「 は い,主 よ,わ た しが あ な た を 愛 して い る2

こ とは,あ な た が ご存 じです 」 と言 う と,イ エ ス は,「 わ た しの 小 羊 を飼 い な さ い」 と言 わ

れ た。

二 度 目 に イ エ ス は言 わ れ た。 「ヨハ ネ の子 シ モ ン,わ た しを 愛 して い るか3。」 ペ トロが,

「は い,主 よ,わ た しが あ な た を 愛 して い る4こ と は,あ な た が ご存 じで す 」 と言 う と,イ

エ ス は,「 わ た しの 羊 の世 話 を しな さ い」 と言 わ れ た。

三 度 目に イ エ ス は言 わ れ た。 「ヨハ ネ の子 シモ ン,わ た しを愛 して い るか5。」 ペ トロ は,イ

エ ス が三 度 目 も,「 わ た しを愛 して い るか」 と言 わ れ た の で,悲 し くな った。 そ して 言 った 。

「主 よ,あ な た は何 もか も ご存 じで す 。 わ た しが あ な た を 愛 して い る6こ と を,あ な た は よ

く知 っ、て お られ ます 。」 イ エ ス は言 わ れ た。 「わ た しの羊 を 飼 い な さ い。 … … …」

イ エ ス は ペ トロに3回,イ エ ス を愛 して い るか ど うか尋 ね る。 「愛 して い るか 」 と い う質 問 の初 め

の2回 に は デ ィ リゲ レを用 い,そ れ に対 して ペ トロ は2回 と も アマ レを用 い て 「愛 して い る」 と答 え

て い る。 そ こ で イエ ス は3度 目 の質 問 の 時 に デ ィ リゲ レで はな くアマ レを用 い て 問 うが,そ の 時 に も

ペ トロ は ア マ レで 答 え て い る。 イエ ス は ペ トロ に アガ ペ ー の意 味 で愛 して い るか ど うか尋 ね た に もか

か わ らず,ペ トロが それ を理 解 せ ず に フ ィ リ アの 意 味 の 愛 で 受 け答 え た の で,3度 目に は 問 う言 葉 を

変 え た と解 釈 す る こ とが で き る。'この個 所 は,ギ リシ ャ語 で はデ ィ リゲ レの代 わ りに ア ガパ ー ン,ア

マ レの 代 わ りに フ ィ レイ ンの変 化 形 が用 い られ て い る。

この 章 で 述 べ た こ と を整 理 して 図 で示 す と,次 の よ う にな る。

ラテン語 ギリシャ語

名詞 動詞

■

carltas

diligere

dil♀cti・

amor・amare

動詞「 名詞

,鐸2}'
αYα παv・ ・αYαJtη

φしλετvφ しλ`α
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以上,キ リス ト教で愛を意味するラテン語であるカリタス,デ ィレクティオ,ア モルの一般的な意

味と関係について見てきたが,こ れらの言葉は思想家 ごとに微妙に異なる使い方がされていると思わ

れる。次 にアウグスティヌスの使い方について検討 してみよう。

E.ア ウグ ス テ ィヌ ス にお けるCARITAS,DILECTIO,AMOR

ア ウ グ ス テ ィ ヌス は,「Doctorcaritatis(愛 の 博 士)」 と称 さ れ る人 物 で あ る。 しか し,彼 は カ リ

タ スに 関す る 自説 を 体 系 的 な カ リタス 論 と して展 開 して は お らず,ま た,カ リタス,デ ィ レク テ ィオ,

ア モル そ して デ ィ リゲ レ,ア マ レを使 う際 に特 別 の使 い分 け をせ ず に,お お む ね 同 じ意 味 で これ らの

言 葉 を 用 いて い る と考 え られ る(9)。 これ は ア ウ グ ステ ィ ヌ ス 自身 が 言 明 して い る こ とで あ る。 『神 の

国 』 第14巻 第7章 第1節 で は,カ リタ ス とア モ ル につ い て述 べ,「 人 が 神 を愛 し,か つ 隣 人 を 人

間 に従 って で はな く神 に従 って 自分 自身 の よ うに愛 す る こ とを決 心 した場 合,そ の 人 は疑 い もな

くその 愛 の ゆ え に善 い意 志 の人 と呼 ば れ る。 そ の愛 は聖 書 で はふ つ う 『カ リタ ス』 と呼 ば れ るが,同

じ聖 書 の 中 で 『ア モ ル 』 と も言 わ れ て い る」(10)と して,カ リタ ス と ア モ ル に違 いが な い こ とを ア ウ

グ ステ ィ ヌ ス は示 唆 す る。 そ して,次 の よ うに述 べ て,ア モ ル を悪 い意 味 で受 け取 る こ とに対 し異 を

唱 え る 「わ た しが これ につ い て言 及 しよ う と思 った理 由 は,あ る人 々 が デ ィ レク テ ィオ と カ リタ

ス は アモ ル と意 味 が 異 な る と考 え て い る か らで あ る。 実 際,あ る人 々 は デ ィ レ クテ ィオ が 善 い意 味 で

の愛,ア モル は悪 い意 味 で の愛 を さす と言 って い る。 け れ ど も,世 俗 の作 家 た ち で さえ,こ れ らの語

を その よ うな 仕 方 で 用 いて い な い こ とは ま った く確 か で あ る。 た だ し哲 学 者 た ち は,そ れ が 区 別 され

るの で は な い か,ま た 区 別 さ れ る とす れ ば ど うい う意 味 で あ るか と考 え た。」(11)ここで,デ ィ レク テ ィ

オ,カ リタス,ア モ ル の意 味 が 異 な る と考 え た 「あ る人 々」 と して,オ リゲ ネ ス(Origenes,185頃 一

254頃)(12)と ア ン ブ ロ シ ウ ス(Ambrosius,334-397)(13)の 名 を挙 げ る こ とが で き る。 こ れ らの 語 を

使 い分 け な い 「世 俗 の作 家 」 と は,キ ケ ロ(14)や プ リニ ウ ス(GaiusPliniusSecundus,23-79)(15)

の こ とで あ る。

また,1-2で 引 用 した 『ヨハ ネ に よ る福 音 書 』 か らの文 章 につ い て も,主 が ペ トロ に 「わ た しを

愛 す るか 」 と尋 ね るの に際 して アマ レを1回,デ ィ リゲ レを2回 用 い て い る こ とを 挙 げて,「 わ た し

を デ ィ リゲ レす るか 」 と尋 ね た の は,私 を 「ア マ レす る か」 と尋 ね た の と同 じ こ とで あ る と し,ア マ

レとデ ィ リゲ レの 意 味 の 違 い を認 め て い な い(16)。

最 も端 的 な表 現 が な され て い るの は,『 カ トリ ック教 会 の 道 徳 』 第1部 の最 後 で あ る。 そ こで は異

な る ラテ ン語 によ って 「愛」 と い う言 葉 が3回 続 け て用 い られ る。 日本 語 で は 「愛,愛,愛 の み に よ っ

て 」 と訳 され る個 所 の原 文 は,"non… …,nisidilectione,amore,caritate"で あ る(17)。デ ィ レク テ ィ

オ,ア モ ル,カ リタ スを 続 けて書 く こ とに よ り,こ れ ら3つ の言 葉 が 同義 語 で あ る こ とを強 調 して い

る とみ な す こ とが で き る。

と は い え,ア ウ グス テ ィ ヌ ス は ア モル に つ い て 曲 が っ た ア モル と正 しい アモ ル を考 え て お り,「 愛

(ア モル)は ひん 曲 が って い る場合,欲 望 な い し情 欲 と呼 ば れ る。 正 しい 場合 に は愛 情(デ ィ レク テ ィ

オ)と か 清 い愛 〔慈 愛 〕(カ リタ ス)と 呼 ば れ る」(18)と述 べ て い る。 した が って,デ ィ レクテ ィオ と

カ リタス が 同一 で あ るの に対 し,ア モ ル の場 合 には,正 しい ア モ ル の み が デ ィ レ クテ ィオ とカ リタ ス

の 同義 語 とみ な され る。

ブ レ ヒ トケ ン に よれ ば,ア ウグ ス テ ィ ヌス の場 合,ア モ ル,カ リタ ス,デ ィ レ クテ ィオ は概 して 同

義 語 で あ り特 別 の 違 い はな い が,『83の 問 題 集 』 に お い て の み,あ る程 度 の 相 違 か ら論 を始 め て い
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る(19)。 そ こで は,ア モル は あ る種 の欲 求(appetitusqui4am)と 規 定 され,愛 す る に値 す る もの へ

の アモ ル が カ リタス また はデ ィ レ クテ ィオ と言 わ れ る(20)。

この 章 で 述 べ た こ とを 図 で 示 す と,次 の よ う にな る。

霧 舌うウス}
ア ウ グ ス テ ィ ヌ ス

caritas,dilectio≠amor

CarltaS=amOr

(1)θcゼz入1)22,14,7,1)

caritas=dilectio=amor

(1)θ 〃zo負 θoc.cα 〃L.,1,14,24)

但 し,次 のよう㌍表現 もある

amorrectus=dilectiO

=carltas

(Eクzαγγ」づη1)s.,9,15)

amor=apPetitusquidam

alnorrerumamandarum=caritas,dilectiρ

(D2d勿.gz6α εsム83;35,2)

皿.ア ンセルムスによるカリタ スの理解

皿 一1.ア ンセ ル ム ス にお けるCARITAS,DILECTIO,AMOR

ア ンセ ル ム ス の場 合 ア ウ グ ス テ ィヌ ス と異 な り,ア ンセ ル ム ス が カ リタ ス,デ ィ レクテ ィオ,ア モ

ル を ど の よ う に 理 解 して い た の か と い う 研 究 は,こ れ ま で な さ れ て い な か っ た 。 丑魏 碗so加s

砺 δγ`2γ枷ch碗7P痂Zosoρ 漉 で"Liebe"の 項 目 を調 べ て み る`と,初 期 中 世 の 個 所 で 取 り上 げ られ る

人 物 は ベ ル ナ ル ド ゥス(BernardusClaraevallensis,1090-1153),ペ トル ス ・ア ベ ラ ル ド ゥ ス

(PetrusAbaelardus,1079-1142),サ ン=テ ィ エ リの ギ ョー ム(GuillaumedeSaint-Thierry;

WillelmusSanbtiTheodorici,1085頃 一1148)の3人 で,ア ウ グ ス テ ィ ヌス と上 記3名 の時 代 の間 に

位 置 す る人 物 の名 前 は見 当 た らな い(21)。 しか し,第II章 で見 て き た よ う に,・カ リタ ス,デ ィ レ クテ ィ

オ,ア モ ル は思 想 家 ご とに微 妙 に異 なる 使 わ れ方 が され て い る。 それ 故;ア ウ グ ステ ィ ヌス とア ンセ

ル ム ス の悪 や 罪 の 捉 え方 に観 点 の相 違 が あ るの で あ れ ば な お の こ と,愛 に 関す る言 葉 の 使 い 方 を分 析

す る こ とは,ア ンセ ル ム スが 愛 につ い て どの ま うな 捉 え方 を して い た の か理 解 を深 め る と同 時 に,悪

たつ いて の 捉 え方 の理 解 を深 め る一 助 と もな る はず で あ る。

ア ンセ ル ム ス の用 飜 引 に よμ ば(22),カ リタ ス とデ ・ レク テ ィオ は・ 様 々 鰭 簡 の 中 で 用 い られ

て い る場 合 を 除 き,主 と して 「祈 り」 の 中で 使 わ れ て い る。他 方,ア モル は 「祈 り」 とな らん で 『モ

ノ ロ ギ オ ン』 に お け る使 用 頻 度 が 高 い 。 『モ ノ ロ ギ オ ン』 に お け る カ リタ ス とデ ィ レク デ ィオ を比 較

す る と,ヵ リタ ス の 用 例 がcaritatemと い う形 で の1例 だ け で あ る の に 対 して ・ デ ィ レ ク テ ィオ の

用 例 はdilectio,dilectione,dilectionem,dilectionisの 形 で合 計9例 あ る。 と こ ろで,「 友 の た め の 祈

り」 に は,カ リタ ス の用 例 がcaritas,caritate,caritatem,caritatisの 形 で合 わ せ て10例,デ ィ レ ク
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テ ィオ の 用 例 がdilectio,dilectionem,dilectionisの 形 で5例 あ り,他 の 著 作 に 比 べ て,caritasと

dilectioが 均 整 の とれ た 形 で 使 われ て い る。,そ こで,「 友 の た め の祈 り」 を分 析 す る こ と に よ っ て,

ア ンセル ム スが カ リタ スを どの よ うに理 解 して い た の か 考 察 して い き た い。

皿 一2.愛 の 泉(fonsdilectionis)

「友 の た め の祈 り(Oratioproamicis)」 は ア ンセ ル ムス が書 い た19の 祈 りの18番 目 に該 当 し,6

段 落52行 か らな る。 「友 の た めの 祈 り」 の 根 底 にあ るの は,「 互 い に愛 し合 う よ う に」 と い うこ と で あ

る。 ア ンセ ル ム ス は愛 を探 求 し,次 の よ うに祈 る。

Diligeergoeos,tufonsdilectionis,quipraecipisetdasmihiutdiligameos .(23)

そ れ ゆ え に,愛 の 泉 で あ る あ な た,彼 ら を 愛 す る よ う に と あ な た が 命 じ私 に お 与 え に な っ た

人 々 を 愛 し て くだ さ い(24)。

「愛 の泉 で あ る あ な た」 と は神 の こ とで あ る。 「彼 らを 愛 す るよ うに」 と神 が与 え た命 令 に対 して,

ア ンセ ル ム ス が な ぜ,そ れ を 神 が 行 うよ う に と神 に 対 して請 い 願 う の か に つ い て は別 稿 で 述 べ た の

で(25);省 略 す る。 こ こで 考 え た いの は む しろ,「 愛 の泉 」 と言 う時,な ぜ"fonsdilectionis"で あ っ

て,"fonscaritatis"で は な い のか と い う こ とで あ る。 そ の 理 由 と して は,可 能 性 が2つ あ る。 ア ン

セ ル ム ス がdilectioとcaritasを ア ウ グ ス テ ィ ヌ ス と 同 様 に 同 じ意 味 に解 して ,た ま た まdilectioを

用 い て い る にす ぎ な い の か,そ れ と も,dilectioとcaritasに 意 味 上 の違 い が あ る と考 え て 意 図 的 に

dilectioを 用 い て い る の か,の いず れ か で あ る。

「友 の た め の祈 り」 の 中 で,「 愛 」 も し くは 「愛 す る」 と い う言 葉 は27回 用 い られ て い る。 そ の う

ち,dilectioは5回,caritasは10回,dilectioとcaritas双 方 の動 詞 形 で あ るdiligere(現 在 分 詞 を

含 む)は9回,amorは2回,動 詞 形amareは1回 で,合 計27回 とな る。Dilectioの 用 例 を挙 げて み

る と,① 「あ な た の愛 が私 の 心 に特 別 に そ して よ り親 密 に彼 らの愛 を刻 み つ け た よ うに … … 」(… …

quorumdilectionem,sicutspeeialiteret『familiariuscordimeoimpressitamortuus… …)(26)②

「あ な た は彼 らの た め に祈 る よ う に私 に お命 じに な り,愛 は そ の よ うに す る こ とを 熱 望 して い ま す 」

(Tuiubesmeorareproillisetdilectioconcupiscit)(27)な どの よ う に,神 を介 して の 人 間 同士 の 愛

に対 して用 い て い る。 こ こで 言 わ れ る 「彼 ら」 と は,友 の こ とで あ る。 また ,動 詞diligereの 用 例 で

も,「 あ な た の 犂 め に私 を 愛 す る人 と私 が あ な た の う ち に お い て 愛 す る人 々 の た め に」(prohisqui

mediliguntpropterteetquosegodiligointe)(28)と い う場 合,「 あ な た」 で あ る神 を介 しつ つ
,

人 間 と人 間 の 間 の 愛 に用 い て い る(29)。

これ らの こ とか ら,fonsdilectionis(愛 の泉)は,人 問 同士 の 愛 の 究 極 の源 ,人 間 の 間 の 愛 を も

た らす もの と して の泉 と考 え られ る。 故 に,も しfonscaritatisと す るな ら ば,caritasに は人 間 に

対 す る神 の愛 の意 味 もあ るの で,神 の 愛 の源 とい う意 味 の可 能 性 も出 て くる こ と にな り,そ ぐわ な い。

ア ンセ ル ム ス に お い て,dilectioは,caritasの 意 味 内 容 の一 部 を担 う と考 え られ て い る と言 え よ う
。

皿 一3.「 あ な た の カ リタ ス(caritastua)」 と 「私 の カ リタ ス(caritasmea)」

で は次 に,ア ンセル ム ス が カ リタ ス と い う言 葉 を ど の よ うに用 いて い るの か につ いて 検 討 して み よ

う。 「友 の た め の祈 り」 に お い て,caritasは10回 使 わ れ て い る。 そ の う ち各1回 ず つ,「 あ な た の カ

リタ ス」 「私 の カ リタ ス」 とい う表 現 が あ る。
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Bonedomine,quoaffecturecogitaboinaestimabilemcaritatemtuam?(30)

善 良 な る主 よ う 私 は ど の よ う な 思 い で あ な た の 計 り が た い 愛 を 熟 考 し て い る で し ょ うか 。

Nimistepidaest,dominemi,nimistepidaestoratiomea,quiaparumfervidaest

CaritaSmea.(31)

わ が 主 よ,私 の 祈 り は 非 常 に な ま 暖 か い で す 。 私 の 愛 が 燃 え 上 が る に は 充 分 で な い の で,と

て も な ま 暖 か い の で す 。

カ リタ ス の意 味 に は1-1で 述 べ た よ うに,① 神 の人 間 に対 す る愛 ② 人 間 の神 に対 す る愛 ③ 人

間 同士 の愛 が含 ま れ る。 皿 一2で 検 討 したdilectioは,カ リタ スの ③ に該 当 し,人 間 同士 の 愛 を 意 味

す る。 「あな た の 愛 」 は,カ リタ ス の ① に 該 当 す る愛 で,神 の 人 間 に対 す る愛 を意 味 し,「 私 の 愛 」 は

カ リタ ス の② に該 当 す る愛 で,人 間 の神 に 対 す る愛 を意 味 す る。 カ リタ ス にmea(私 の)を つ けて

"
caritasmea(私 の 愛)"と す る こ と に よ り,② の 意 味 で の カ リタ スで あ る こ と が わ か る よ う にな

る。

上 記 を踏 ま え て,皿 一2で 挙 げ た文 章 を再 度 検 討 して み よ う。

Diligelergoeos,tufonsdilectionis,quipraecipisetdasmihiutdiligam2eos.

そ れ ゆ え に,愛 の 泉 で あ る あ な た,彼 ら を 愛 す る2よ う に と あ な た が 命 じ私 に お 与 え に な っ

た 人 々 を 愛 し て く だ さ い 。1

1のDilige(愛 して くだ さい)は,神 が 愛 して くだ さ る よ うに と願 って い る の で,カ リタ ス の ①

神 の人 間 に対 す る愛 を願 っ て い る こ とに な り,こ の 場 合 のdiligereは 名 詞caritasに 還 元 され る。 他

方,2のdiligam(愛 す る)は,私 が彼 ら,す な わ ち友 を 愛 す る よ う に と い う こ とな の で,カ リタ ス

の③ 人 間 同士 の 愛 を意 味 し,こ の場 合 のdiligereは 名 詞dilectioに 還 元 され る。 この よ う に,ア ンセ

ル ム ス の場 合,caritasとdilectioの2つ の意 味 合 い が,diligereと い う一 つ の動 詞 の 中で 使 い 分 け

られ て い る と考 え る こ とが で き る。Dilectioはcaritasに 含 ま れ るの で,dilectioを 用 い ず にcaritas

と表 現 され る こ と もあ る が,dilectioを 用 い る場 合 に は,よ り限定 した使 い方 を して い る とみ な す こ

とが で き よ う。

この章 で述 べ た こ とを 図 で示 す と,次 の よ うに な る。

カリタスの一般的意味 アンセルムスにおける表現

一 一E
①神の人間に対する愛

②人間の神に対する愛

carltastua

③人間同士の愛

carltasmea

dilectio
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IV.結 語

ア ンセ ル ム ス と ア ウ グ ズテ ィ ヌス の 「カ リタ ス」 の 用 い方 を 比 較 して み る と,ア ウグ ス テ ィ ヌ スが

amor,dilectio,caritasを ほ ぼ 同 じ意 味 で用 い て い る の に 対 し,ア ンセ ル ム ス はdilectioをcaritas

の一 部 と して捉 え,ア ウ グ ステ ィ ヌ ス と は少 し異 な る使 い方 を して い る と思 わ れ る。 ア ウ グ ステ ィ ヌ

ス と比 べ て,dilectioを あ る意 味 で 限定 して 理 解 して い る と も言 え よ う。 そ れ は,人 間 同 士 の 愛 が 人

間 み ず か ら に よ る探 求 だ けで は充 分 実 行 され ず,人 間 の罪 を神 の 愛 が お お う(32)こ と に よ って 全 う さ

れ る こ とを,ア ンセル ム スが 強 く意 識 して い た こ と と関 係 して い るの で はな い だ ろ うか。 それ は,ア

ンセ ル ム ス に と って,自 分 が 罪 び とで あ る こ と,そ して そ れ に もか か わ らず神 が 恵み を与 え て くだ さ

る こ とを,強 く意 識 す る こ とで もあ った の で あ る。
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caritas."E7zα77α 彦否oπ2∫〃zPsαZ〃zos,9,15.

(19)JosefBrechtken,o¢ ㌧c砿,S.48.

(20)"Namqu.eamorappetitusquidamest:… ….Amorautemrerumamandarum,charitasuel

dilectiomeliusdicitur."1)θ4勿 θ短sgπ α召s'ゴoπ26πs&ヲ,35,2(B24,vol.10,Paris1952,p.102et

p.104).

(21)H.Kuhn/Red.K.H.Nusser,:Liebe.1充s彦07ゼsc〃 θsWδ γ皰7伽cぬdθ γP痂Zosoρ1z忽"oム5,hrsg.

vonJoachimRitterundKarlfriedGrUnder,VerlagSchWabe&Co.AG,Base1/Stuttgart

1980,SS.299-301.

(22)GillianRosemaryEvans(ed.),ZLCoηco冠 αηc¢ 渉o痂2凧)沈s(ゾSム.4ηs2伽,KrausIntefna-

tionalPublications,WhitePlains,NewYork,1984.

.(23)F.S.Schmitt(ed.),&ノLηsε 伽 乞0ρ 邵α0觸 痂 αH,Stuttgart-BadCannstatt1968,72,40-41.

(24)拙 訳 。 「友 の た め の 祈 り」 の 邦 訳 は,次 を 参 照 。 山 崎 裕 子 訳 「ア ンセ ル ム ス 『友 の た め の 祈 り』

『敵 の た め の 祈 り』 翻 訳 注 解 」,『 言 語 と 文 化 』 第9号(文 教 大 学 言 語 文 化 研 究 所,1997年)

127-35ペ ー ジ 。

(25)山 崎 裕 子 「ア ン セ ル ム ス 『友 の た め の 祈 り』 と愛 の 探 求 」 『宗 教 研 究 』 第331号(日 本 宗 教 学 会

編,2002年3月)掲 載 予 定 。

(26)

(27)

(28)

(29)

F.』S.Schmitt,⑫.c鉱,72,1-2.

∫∂ゼd.,72;32.

Zlうゼ{彭.,72,37-38.

Diligereは,dilectioとcaritas双 方 に 対 す る 動 詞 で あ る た あ,diligereを 用 い る文 す べ て が 人

間 同 士 の 愛 の 意 味 で 用 い ら れ て い る わ け で は な い 。

(30)F.S.Schmitt,⑫c鉱,71,9.

(31)Z∂ ゼ6乙,72,47-48.

(32)Cf.∫ ∂ゼ紘,72,34-36.

2001年10月

(国際学部教授)
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